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Part I: Readings for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee (13
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You
the vow shall be performed
in Jerusalem. O You who
hear prayer, to You all flesh
will come. Alleluia.

Vespers Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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season that their grain and
wine increased. For You
alone, O Lord, make me
dwell in safety. Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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Vespers Gospel
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A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Now it came to pass,
when Jesus had finished
these sayings, that He
departed from Galilee and
came to the region of Judea
beyond the Jordan.

And great multitudes
followed Him, and He
healed them there.

The Pharisees also came
to Him, testing Him, and
saying to Him, “Is it lawful
for a man to divorce his
wife for just any reason?”

And He answered and
said to them, “Have you not
read that He who made
them at the beginning; made
them male and female.”

And said, “For this
reason a man shall leave his
father and mother and be
joined to his wife, and the
two shall become one
flesh.”
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So then, they are no
longer two but one flesh.
Therefore, what God has
joined together, let not man
separate.

They said to Him, “Why
then did Moses command to
give a certificate of divorce,
and to put her away.”

He said to them,
“Moses, because of the
hardness of your hearts,
permitted you to divorce
your wives, but from the
beginning it was not so.”

And | say to you,
whoever divorces his wife,
except for sexual
immorality, and marries
another, commits adultery;
and whoever marries her
who is divorced commits
adultery.

His disciples said to
Him, “If such is the case of
the man with his wife, it is
better not to marry.”

But He said to them,
“All cannot accept this
saying, but only those to
whom it has been given.

For there are eunuchs
who were born thus from
their mother’s womb, and
there are eunuchs who were
made eunuchs by men, and
there are eunuchs who have
made themselves eunuchs
for the kingdom of heaven’s
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sake. He who is able to
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Matins Gospel
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For Jesus Himself
testified that a prophet has
no honor in his own
country.

So when He came to
Galilee, the Galileans
received Him, having seen
all the things He did in
Jerusalem at the feast; for
they also had gone to the
feast.

So Jesus came again to
Cana of Galilee where He
had made the water wine.
And there was a certain
nobleman whose son was
sick at Capernaum.

When he heard that
Jesus had come out of Judea
into Galilee, he went to Him
and implored Him to come
down and heal his son, for
he was at the point of death.

Then Jesus said to him,
“Unless you people see
signs and wonders, you will
by no means believe.”

The nobleman said to
Him, “Sir, come down
before my child dies.”

Jesus said to him, “Go
your way; your son lives.”
So the man believed the
word that Jesus spoke to
him, and he went his way.
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And as he was now
going down, his servants
met him and told him,
saying, “Your son lives.”

Then he inquired of
them the hour when he got
better. And they said to him,
“Yesterday at the seventh
hour the fever left him.”

So the father knew that
it was at the same hour in
which Jesus said to him,
“Your son lives.” And he
himself believed, and his
whole household.

This again is the second
sign Jesus did when He had
come out of Judea into
Galilee.

Glory be to God forever.

Pauline Epistle
ol )

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Or do you not know that
as many of us as were
baptized into Christ Jesus
were baptized into His
death?
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Therefore, we were
buried with Him through
baptism into death, that just
as Christ was raised from
the dead by the glory of the
Father, even so we also
should walk in newness of
life.

For if we have been
united together in the
likeness of His death,
certainly we also shall be in
the likeness of His
resurrection,

knowing this, that our
old man was crucified with
Him, that the body of sin
might be done away with,
that we should no longer be
slaves of sin.

For he who has died has
been freed from sin.

Now if we died with
Christ, we believe that we
shall also live with Him,

knowing that Christ,
having been raised from the
dead, dies no more. Death
no longer has dominion over
Him.

For the death that He
died, He died to sin once for
all; but the life that He lives,
He lives to God.

Likewise you also,
reckon yourselves to be
dead indeed to sin, but alive
to God in Christ Jesus our
Lord.
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Therefore, do not let sin
reign in your mortal body,
that you should obey it in its
lusts.

And do not present your
members as instruments of
unrighteousness to sin, but
present yourselves to God as
being alive from the dead,
and your members as
instruments of righteousness
to God.

For sin shall not have
dominion over you, for you
are not under law but under
grace.

What then? Shall we sin
because we are not under
law but under grace?
Certainly not.

Do you not know that to
whom you present
yourselves slaves to obey,
you are that one’s slaves
whom you obey, whether of
sin leading to death, or of
obedience leading to
righteousness?

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Dy, Mavenpat.

Catholic Epistle
198l ALl

The Catholic epistle of
the First epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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l'[u‘ngl New PiwT.

One, and you know all
things.

| have not written to you
because you do not know the
truth, but because you know
it, and that no lie is of the
truth.

Who is a liar but he who
denies that Jesus is the
Christ? He is antichrist who
denies the Father and the
Son.

Whoever denies the Son
does not have the Father
either; he who acknowledges
the Son has the Father also.

Therefore, let that abide
in you, which you heard
from the beginning. If what
you heard from the
beginning abides in you, you
also will abide in the Son
and in the Father.
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And this is the promise
that He has promised us;
eternal life.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.
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The Acts
S Y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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havoc of the church,
entering every house, and
dragging off men and
women, committing them to
prison.

Therefore, those who
were scattered went
everywhere preaching the
word.

Then Philip went down
to the city of Samaria and
preached Christ to them.

And the multitudes with
one accord heeded the
things spoken by Philip,
hearing and seeing the
miracles which he did.
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For unclean spirits,
crying with a loud voice,
came out of many who were
possessed; and many who
were paralyzed and lame
were healed.

And there was great joy
in that city.

But there was a certain
man called Simon, who
previously practiced sorcery
in the city and astonished
the people of Samaria,
claiming that he was
someone great,

to whom they all gave
heed, from the least to the
greatest, saying, “This man
is the great power of God.”

And they heeded him
because he had astonished
them with his sorceries for a
long time.

But when they believed
Philip as he preached the
things concerning the
kingdom of God and the
name of Jesus Christ, both
men and women were
baptized.

Then Simon himself also
believed; and when he was
baptized, he continued with
Philip, and was amazed,
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seeing the miracles and
signs, which were done.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
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1. The Feast of the Wedding of Cana of Galilee
2. The Martyrdom of St. Demiana
3. The Departure of St. Theophilus, the Monk
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1. The Feast of the Wedding of Cana of Galilee

The church celebrates today one of the Seven Minor
Feasts of The Lord, which is The feast of the Wedding
of Cana of Galilee. This was the first miracle that our
Lord Jesus Christ did in Cana and manifested His glory
and power over everything. Because of it, His disciples
believed in Him (John 2: 1-11) and it opened the door of
faith to others, by changing the water into wine.

By His presence in the wedding, He blessed the
sacrament of marriage, which He established in the
church and made it a holy mystery. Our teacher St. Paul
later on confirmed this by saying, “This is a great
mystery” (Ephesians 5: 32). The Lord Christ bestowed
power on the sacrament of marriage to bring forth souls
filled with grace. The bond of Christian marriage can
only be broken by infidelity or death for what “God has
joined together, let not man separate” (Matthew 19: 6).

In spite of the fact that The Lord Christ changed the
water into wine at the wedding of Cana of Galilee,
according to the customs of the Jews, He warns us from
drunkenness that He chastises those who eat and drink
with the drunkards. Our teacher St. Paul warns us from
being drunk with wine saying, “And do not be drunk
with wine, in which is dissipation” (Ephesians 5: 18)
and forbade us from socializing with a drunkard, not
even to eat with such a person (1 Corinthians 5: 11).

Solomon the wise wowed those who drink wine
saying, “Who has woe? Who has sorrow? Who has
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contentions? Who has complaints? ... Who has redness
of eyes? Those who linger long at the wine” (Proverbs
23: 29 - 32). He also described them of being unwise by
saying, “Wine is a mocker, strong drink is a brawler,
and whoever is led astray by it is not wise” (Proverbs
20: 1). Isaiah the prophet also said, “Woe to those who
rise early in the morning, that they may follow
intoxicating drink; who continue until night, till wine
inflames them” (Isaiah 5: 11).

May our Lord Jesus Christ bless us and bless our
houses, as He blessed the wedding of Cana of Galilee.
Amen.
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2. The Martyrdom of St. Demiana

On this day also of the year 20 of the martyrs, 304
AD, the pure St. Demiana, was martyred. The princess
of the Egyptian martyrs, St. Demiana, was a chaste
virgin, the daughter of Mark, the Governor of El-
Borollus, El-Zaafran, and Wadi Al-Saysaban.

Demiana was born in the later part of the third
century, and she was the only child to her parents. They
raised her up in a true Christian upbringing.

When she grew up, she decided to live a life of
virginity and her father approved her wish. He built for
her a place where she could live with her forty virgin
friends. They spent their time in fasting, prayers and
reading the Holy Scripture.

One day she heard that Emperor Diocletian forced
her father to raise incense before the idols. She was
exceedingly grieved, however, she and the virgins
prayed for her father’s sake. She rushed to meet him and
rebuked him saying, “I would have preferred to hear
about your death rather than to hear that you have
renounced your faith.”

Her father was regretful and in haste, he went to
Diocletian and confessed The Lord Christ before him.
The Emperor tried with friendliness to persuade him to
renounce his faith. When he refused, the Emperor
ordered to behead him, and he received the crown of
martyrdom.

When Diocletian knew that Demiana, Mark’s
daughter, was the one who turned Mark from
worshipping the idols, he sent her a captain with
hundred soldiers to force her to renounce her faith. She
rebuked him and was steadfast in her faith.

He severely tormented her with different kinds of
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tortures, but The Lord strengthened and healed her.
Finally, he beheaded her along with the forty virgins.
Other four hundreds were also martyred with her. Thus,
they all received the crowns of martyrdom.

May the blessing of their prayers be with us all.
Amen.
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3. The Departure of St. Theophilus, the Monk

On this day also, St. Theophilus the Monk, departed.
He was the only son of a king of one of the Roman
islands.

Theophilus left his father’s house and went to Egypt
seeking monasticism. He went to El-Zugag “The Glass”
monastery nearby Alexandria. St. Boctor, the abbot of
the monastery, received him and after he examined him,
put on him in the monastic Eskeem.

Ten years later, some soldiers, sent by his father,
came and took him by force to the palace of his father.
When he arrived there, his father rejoiced greatly.
Theophilus started to preach to his father to care for his
personal salvation, clarifying to him the vanity of this
world.

Theophilus’ words touched the heart of his father, so
he took the crown off his head, relinquishing his throne
to his brother. St. Theophilus returned with his father to
El-Zugag monastery, where his father became a monk
there, while his mother became a nun in one of the
convents around Alexandria.

They all lived an ascetic life in worship and in virtue
until the end of their days. When St. Theophilus
completed his good endeavor, he departed in peace.

May the blessing of his prayers be with us all.
Amen.

And glory be to God, now and forever. Amen.

17

Y bl ) dalss |3

2 Gl (i) o Liagf g
Lagy il ) el Y aa g ol

o A add i ) Wla pae ) sls
ALiild dy uisuy) (e Al la Y

o Al Ol S g mall iy ey (g8l
AL ) ) sl

dnl 0B (e agia pla QO gl pde 3y
Juag laly Al b ) o L ;09340 9
piga! (gl Al b o il 4y B A )
el 155 4 g i gy
Al 0o gl g 3 A s 48 B a3l
il g s ady AAY QLA 1S U

Lol cdllia S glajll pa Al oulidils
by o 5 488 Bl Bl

Jas g Balall g dluilly aal) ile 3B
oDy 5 gl salga ulidyls

el Ura (pSilh 43) glus 4S

(ol gl Ladla aaal) Uy 1



From the Psalms of our teacher David the Prophet

Liturgy Psalm
uladl) ) 9a 3a

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalms 77: 14 - 16
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our

Lord, God, Savior, and King of us all,

You are the God who
does wonders; You have
declared Your strength
among the peoples. The
waters saw You, O God;
they were afraid. Alleluia.

Litrugy Gospel
Qulaal) Jaad)

Jesus Christ the Son

of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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On the third day there
was a wedding in Cana of
Galilee, and the mother of
Jesus was there.

Now both Jesus and His
disciples were invited to the
wedding.

And when they ran out
of wine, the mother of Jesus

said to Him, “They have no
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wine.”

Jesus said to her,
“Woman, what does your
concern have to do with Me?
My hour has not yet come.”

His mother said to the
servants, “Whatever He says
to you, do it.”

Now there were set there
six waterpots of stone,
according to the manner of
purification of the Jews,
containing twenty or thirty
gallons a piece.

Jesus said to them, “Fill
the waterpots with water.”
And they filled them up to
the brim.

And He said to them,
“Draw some out now, and
take it to the master of the
feast.” And they took it.

When the master of the
feast had tasted the water
that was made wine, and did
not know where it came
from, but the servants who
had drawn the water knew,
the master of the feast called
the bridegroom.

And he said to him,
“Every man at the beginning
sets out the good wine, and
when the guests have well
drunk, then the inferior. You
have kept the good wine
until now.”
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nze lHcove den TKana NTe FSaAiAea |and manifested His glory; 3

AW LPW
N and His disciples believed in ]
0702 ACJOTWNZ VTTEYWOT EBOA 0702 Him
&‘U‘N&?fl’ époq ;‘IXG NGC{).!&GHTHC.
Mwor ga Mennori e wa enez, Glory be to God forever. Ll b aaadly

NTE NI €ENES. AUHN.
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Part I1: Rites for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
(13 Tuba)

(d5h 13) Jelad) U8 Lo 2 (il

A. Vespers Praises
The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following:
1. The appropriate Psali of the feast is chanted in the festive tune.

B. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the Verses of the Cymbals.
2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
1. The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.
The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.
The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias.
The praise is concluded as usual.

SARE A

D. The Liturgy
The service is prayed in the festive tune similar to the rite of the period between Nativity and
Circumcision, while observing the following:

1. After the reading of the Synaxarium, the hymn Mixwpa is chanted.
. The fraction for the feasts of the Lord is prayed.
. The response to Psalm 150 is chanted.

2
3
4. A Melody for the feast is chanted after Psalm 150.
5. The Concluding Hymn is chanted.
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Part I11: Hymns for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee

(13 Tuba)

(dash 13) Jalad) U (e 28 ()

Verses of Cymbals

o B Ll

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
(SUDEN A 2al) ala¥) Al & G Bl £

D uwmi wapenovoyT: N Tpac
€007aR: €Te PiwT New H(‘QHPIZ New

IIimNevva esovalb.

QD NON Ha NIAAOC: NYPICTIANOC:

dai sap e [ennow: NAAHBINOC.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt nat Nan:

ITEN NGCHPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

O g8 & I Aaith | gllas

ng\g@Y\ggY‘JA P
Jwadd)

1 Y Ol i) ol
(8l Ugl) o2

A o e Agadl) sl W
Leliey U

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Q,wm UJ\ ﬁ\aa.‘)‘i\) uahbj\ e\-ﬂ\ gé wﬁm\ &l..u\

TenovwyT uDIwT New MgHpr:
new TTmNevva eo0vaB: Iﬂ':rplac

€60%aB : NounoovcloC.

Xepe FeKKAHCIA: TIHI NTE
NIASTEA0C: X €pe Frapeenoc: €TACMEC

l'[encofmp.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals

Coov N2VAPIA MU®OT: AGAITOV
NOTHPT €CCwTTT: €BOARITEN TIENIYT
Nwov: deN 2,0 NTKaNa NTe

+Saniea.

Xepe ne Uapra: Toporm esnecwc:

eHeTacuict NaN: uPnovT mAovoC.

Xepe Ne€ Uapla: BeN 0Ty epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ovaT

vPpHesovAR.

Xepe Unycana: mniyt
NApYIATTEAOC: YEpe SABPIHA: TCWTN

MTTICAIYENNOTY!

Xepe lex,‘epowﬂm: xepe Nlcepacpm:

fX,‘GPG NITATLA THPO“‘Z ;\IEHO‘K‘PZ\NION.

Xepe lwannue: mnyt
iﬁrpolponoc: X.€pE TOTHA: TICESTENHC

NE U WANOTHA.

Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
Y.EPE NIMABHTHC: nTe Menboic IHcowe
[icpicToc.

Xepe Nak ® THWAPTYPOC: X EpPE
TIEVATTEAICTHC: Y €pe TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc TeEWPINOC.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.
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Xepe Crepanoc: myopm
imap'r‘rpoc: xepe m&pfx,‘lzlamm:

0v02 TC!!&P(!)O“‘T.

XGPG NaK E!) rrmap‘r‘rpoc: XGPG

]Tl(‘.g(.DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG ]TI\AG?xOCDOPOCZ

maboic ﬁm‘po S‘elopmoc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

Cbmonzxmp llepKO‘rploc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIABA0HOPOC:

aBBa UHnNa NTe nidDaraT.

erpe Favnia: Xepe OHEBNANEC:

Xepe tarsa: TewTm Aemian.

Wovniat Neo A emianH: Twenrer

NTE TINTU)IOC: T!!ON&XH !HI&P(-}GNOCZ

']'C(!)TTI llnHl lmap‘r‘rpoc.

Xepe MENIWT aBBRA D NTWNIOC:
THHAC NTE TUETUONAYOC: Xepe
meNniwT aBRa [Tavae: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaG0IC NIOT: :QIMZ\INO‘I’(‘QHPIZ
aBBa l'[l(‘gm New aBBa ITavae:

Nienpat NTE l'[l§<;p|CToc.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to the pure, hail to
the beautiful one, hail to the
chosen Saint Demiana.

Blessed are you O
Demiana, the bride of
Circumcision, the celibate
nun, the chosen and true
martyr.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.
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lhcowe IlixcpicToc Neae) New doos:
NB0C| N80T TIE NEW Y)a eNe2: DeN
0F2%TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Nag).

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
NTeKalpHNH: CEVNI NAN BrreKe,lpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

me €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &pmoBT époc: NNECKIN wa

ENE2,.

€vvanovHA Ilennovt: den
TENUHT Tnov: den Twow NTe [TeqiwT:

nNew [Timnevva esovah.

l‘heqcnov €PON THPEN:
NTeqTO‘rBO NNEN2HT: NTeqTa?xb' 0
NNIQWNI: NT€ NENYTYH NEW

NENCWLA.

TenovwyT ok wlliypicToc:
New ITexiowT Navaeoc: new TImNevua

€607aB: X€ aKl! &KC(D'I' M UON.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxology for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
Jeladl L8 (u pe a0 A ol a9

D MWINI ANAT APIYPHPI: ® NIAAOC
poal HlkplCToc: 2IX€EN

TI&I!!‘K‘CTHPIONZ €TAYOYWN NAN

Come all you peoples,
lovers of Christ, look and
marvel at the mystery, that
appeared to us today.
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ichoow.

Xe allenboic IHcove Hlfx,‘plC‘TOCZ
aqewoTT New Tequaw MIAPEENOC:
NEY NENIOT NATIOCTOAOC: 0702

AYOTWNZ, NWOT ;\I‘TGC{MGGNO‘U‘T .

Coov N2vAPIA HU®OT: AGAITOV
NOTHPT €CCwTTT: €BOARITEN TENIYT
Nwov: deN 2,0 NTKaNa NTe

+Saniea.

DH €TZENCI 2IX€EN NI EPOTRIL:
AqOTWNZ NTecjesNovT: acjipi
N2ANUHINI NEW 2ANX0Y: 0702,

AY2€NCI NEV NIP(D)JJ 2We NO“‘T.

[liosoowcioc New PiwT: PHETYOT
DAXWOT NNIEWN THPOY: wdoor deN
euHT wmeom: NTKaNa NTe

+Saniea.

T enawe \epoq TenTwor Nag:
TENEP2070 BCI MM0C): 2WC ATABOC
0702, imanpwm: NAl NAN KATa

TeKNIYT NNAI

For our Lord, Jesus
Christ, met with His Virgin
mother, and with the
apostles, our fathers, and
revealed to them His
divinity.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.

He Who sits upon the
Cherubim, revealed His
divinity, performed
miracles and wonders, and
as God, sat with Humans.

He Who is co-essential
to God, Who was existent,
before all the ages, is today
in the midst, of the
wedding at Cana of
Galilee.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according
to Your great mercy.
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Hymn of the Intercessions

SITEN NIEVY(H: NTE TWEAET NTe
[licpicToc: Fasia suHr Avuiany:
[T6oic apianoT NaN uTX® €BOA NTE

NENNOBI.

Claidagd) oad

Through the prayers, of
the bride of Christ, the
righteous Saint Demiana,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Response to the Praxis

Coow (F) N2TApIA MUWOT:
AKAITOT NHPIT €CJCOTIT: 2ITeN
TIEKNIQT NWOT: TENZWC NAK W)ouT

NCOTT.

Kcnapwow AAHBWC: NEW
IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€60%aR: X€ aKlI &KC(!)'I' L OO0N NAI NAN.

S ) 3 e

Six jars of water, You
changed into genuine wine,
with Your great glory, we
praise You three times.

Blessed are You
indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on
us.

Hymn llllxwpa THpOW NTE mleplxw

ol osS ds b gl

Gaall (g8 @l gy
U and] Gy b Adlaad Basgdl)
ULl 5 jdhay

A ) il ela o) ol A

dasid caaliel) danay Ul
&)y GG

Sl pa 488N el & e
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.l' J‘ .1... 3'3«2\:\33

The following hymn is said during the feast of the Wedding of Cana of Galilee and during

weddings

21 by Jelal) Ul e 3 130

ll_llxwpa THPOW NTE mleplxw: NEW
TTWOT NTE NIXWIT e lepovcaiH:
(anwint anaw)® E—:Tamlgﬁ ;\IZ‘QC})HPIZ
GH\GTZ\C(‘Q(DITI den meom NTKana NTe

+Saniea.

O you all the cities of
Jericho, Mount Olive and
Jerusalem (come and see)?
this great miracle, which
happened at the Wedding at
Cana of Galilee.
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Then they continue with the following

bal e M2,0%IT MUHINI €TA
]TGNC(!)THP NATAB0C. AlUITELB0
NNE€QUABHTHC! &‘U‘N&Zr'l' epoq X€

HlkplCToc.

IHcovc Tipes ll_lazapee: acjcuow
ENIMWOT ACAITOT NHPIT: WTIEZAI NAY
€07OWPHPI ECONI NOAL: ICKEN A2aw ga

€507N 1PooT.

Coow (&) N2TAPIA BMWOT: OFHPT
€YCWTT AKOVWTER Muwov: eBoAdEN
TeKNIWT Nwow: 3eN Teom NTKaNa NTe

+Saniea.

IHcowe Hlxplcmc NCAC] New Poov:
NB0C| N8OC| TIE NEW 0)a €N€ER,: HEN
0%2¥TIOCTACIC NOYWT: TENOTWWYT 110

TenTwor Nag.

N pmpecBevin e2pHI €xwn: ® Tenboic
NNHB THpen FeeoTokoc: Uapia enaw
NlHcove TlicpicToc: NTeexa NeNNOBI NAN

€ROA.

AV (gl o

This is the first miracle
which our Savior performed
before His disciples, and they
believed that He is Christ.

Jesus of Nazareth,
blessed the water and turned
it into wine. Nobody had
ever seen such a miracle
since Adam until this day.

Six jars of water You
turned into good wine with
Your great glory in the
wedding of Cana of Galilee.

Jesus Christ the same
yesterday, today and forever,
in one hypostasis, we
worship and glorify Him.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the
Theotokos, Mary the Mother
of Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Muhayir Hymn

[Ta6orc Incove MixpicToc:
PHeTacjcwow emeom: deN TKana NTe

+Sadinea Trov cuow \epon.

who blessed the wedding of
Cana of Galilee, now also
bless us.

sl (ad

Our Lord Jesus Christ,
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l‘llxepovﬁm New Nlcepacpm:
NIATTEAOC NEMW le\pxlas’s’e?xoc:
NICTPATIA NEW NIEZOVCIA: NIBPONOC

NIMETOOIC NIXOY.

G‘rw(‘g €BOA €vXW MVOC: XE€ OTVWOT
U DNOTT B€N NHETOOCI: NEL 0V2IPHNH
2IX€EN TIKARI: New ovTuat den

NIP(.D)JJ.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Response to the Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOTC
HlkplCToc MyHp ubnovt: aq&nm‘
ENINWOT ACAITOT NHDIT. NAAHAOTIA.

A AAHAOVIA.

25454l 3 e

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
blessed the water and
changed it into wine.
Alleluia. Alleluia.

Response to the Gospel

Oa1 Te T2,07IT MMHINE €TaCJAIC
nxe [lenborc Incove IxpicToc: den
deN TKana NTe TSaArea: ovoe

ACOTWNG heq&)ow €ROA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
Hlkpl(:‘roc gyHpt ubnovt: aquow

\GNILQOJO‘F agalTow ;\IHP]T.

Paui GPG ]TIE.DO‘I‘ GPiTPGITIN&qZ NeW

Heqle Nasaeoc: Neu [TimNevua

daadY) e

This is truly the first
miracle which our Lord
Jesus Christ performed at
Cana of Galilee and
manifested His glory.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
blessed the water and
changed it into wine.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
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€807aB: ICXEN TNO‘I‘ NEW ()a €EN€2,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevuwa esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOT NaC.

now and forever.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify
Him.

Z9A s Ol Q¥ &
Al s (Bl ¢ WAL ¢ pudll)
LAl

Aspasmos Adam (Six Jars of Water)
(QLA Q\J;\ 2&4) e\.ﬁig\ gy |

Coow (&) Rlej‘mpla VUWOT:
AKAITOY Bmpn €CJCWTTL: 2ITEN
TekNIY)T NWOT: TENZWC NAK WouT

NcCoTT.

2INA NTEN2WC EPOK: NEw
leepovﬁm NEW Nlcepacpm: ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe X0vaB X0vaBR Y 0TAR: II6oic
TUTIANTOKPA TWP: The NEY TIKAZI M€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo Eponc ® Tioc Beoc: €opek
&pee, ENWND hnennmplapxuc: mana
aBBa (...) mapxu%pe‘rc: VATAXPOY

2IXEN neqéponoc.

Six jars of water, You
changed into genuine wine,
with Your great glory, we
praise You three times.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy Holy Holy, O
Lord the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and Your
honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.

A ) il ela o) ol i
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Aspasmos Watos (This is ihe First Miracle)
(B Jdal a:\ﬁ) cudal d) (!

Yau Te M207VIT VAHINI €TA
]TGNC(!)THP NATA80C. Al UTTENE0

;\INan&QHTHC &‘FN&E;"I' époq X€

This is the first miracle,
that our good Savior,
performed before His
disciples, that they
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HlkplCToc.

Xe azs10c ATI0C ATIOC: K‘rploc
caBawe: TI?\HPHC 0 OYPANOC: K€ H SH

THC ASI1AC CO¥ KOZHC.

believed in Him the Christ.

Holy, Holy, Holy: Lord of
Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

o9 g g8
a ¥l sladdl (&g sluall

ot daaa e (s slaa

Psalm 150 Refrain For Distribution
&0l A 150 Lsaiall 3 s

IHcowe HlkplCToc Hgngl
hCDNO‘r']': aq&now ENIVWOT ACAITOY

I\\IHPT[.

D uHN. DAAHAOTIA. Aoza MaTpi

ke Tiw ke asiw IINevVa TI: K€ N¥N K€
Al K€ IC TOVC €EWNAC TWN EWNW®WN

ALHN.

jl'enwgg €BOA ENXW®W MNOC: XE M
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc: HgHpt
uhnovt aquO‘r ENINWOT ACAITOY
Rmpn.

CwT Mu0N 0702 NAI NAN. K‘FPIE—Z
€AEHCON K‘rpni—: €AEHCON K‘rpfe
ETAOTHCON ALHN: CLOT épon: Cuov
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VITCLO7.

Jesus Christ the Son of
God, blessed the water and
changed it into wine.

Concluding Hymn
B3all alid cial

Amen. Alleluia: Glory be to
the Father and the Son and
the Holy Spirit: now and
forever and unto the ages of
ages: Amen.

We cry out saying: O our
Lord Jesus Christ. The Son
of God, blessed the water
and changed it into wine.

Save us and have mercy on
us, Lord have mercy, Lord
have mercy, Lord bless,
Amen, Bless me, Bless me,
Behold, the repentance,
Forgive me, Say the
blessing.
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Part I1V: Melody for Distribution during the Feast of Wedding of
Cana of Galilee )
Jelall U e 2o g g8 (o2 JUAT Andad

Glory to the Father, Our Creator

Glory to the Son, Our Redeemer

Glory to the Holy Spirit, Our supporter
A Trinity manifested in the Jordan
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Glory to Him, Who showed His Divinity

In the Jordan, He was baptized in Humanity
The Father called in His Magnificent VVoice
“This is My Son, In Whom I am well pleased”
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. Jesus Christ has redeemed us

Through Baptism He has united us

UiLd) g 28 zessall £ g
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He gave His life-giving Body to us Llac i aall odwa g
And saved us from the hand of Satan el &y (e Likie g
God the Logos was incarnate Qs 38 dalSl) ATy

He was baptized in the Jordan
Today, He changed water into wine
He showed that He is the Just Judge
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. We praise Him and glorify Him

With the Holy Spirit of God

We ask His guidance and acceptance
To keep His Church to the end of time
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. The Gospel witnesses honestly
And preaches about this miracle
John the chosen celibate said
There was a wedding at that time

S Y agd
kil g.’i.'d\ Ua g0 Jlad
Gl e OlS 8

In the city of Cana of Galilee
The Mother of Jesus was there
Both Jesus and His disciples
Were also invited to the wedding
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. They ran out of the fine wine

So, came Mary, the pride of our race
To Him who knows all the secrets
And told him “they have no wine”
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. Jesus said to her, “Woman,

What does your concern have to do with me?
My hour has not yet come!
“To proclaim my Divinity to the world!
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10.

His mother said to the servants
“Whatever He says to you, do it!”
She left them there peacefully
And returned back to her place
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11.

Now there were six water pots of stone
For the washing of the feet of the guests
According to the manner of purification
Of the custom of the Jews
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12.

Jesus said to the servants

“Fill them with water to the brim
Then draw some out now and take it
To the master of the feast”
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13.

They offered to the master of the feast
One full cup of that drink

And likewise to all the guests

Who tasted it, and it was good wine
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14.

The master of the feast was astonished
And asked the bridegroom saying
“This indeed is good wine”

Which should have been served earlier on”
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15.

This is the beginning of signs

Which Jesus Christ has performed

He manifested His glory

And confirmed the faith of His servants
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15.

Hail to you, O mother of Mercy
O Mary, the Virgin at all times
Everyone magnifies you

From Now, and forever
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Part V: Fraction Prayer for the Feast of the Wedding of Cana of

Galilee

M\U@wﬁ .A:uJMSM

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
Lapad) A ¥ A U 000 dand
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We praise and glorify
the God of gods and the
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary who
gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of the
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.

Who came to the land of
Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by little,
according to the form of
men, yet He alone was
without sin.

Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.
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who fasted on our behalf
forty days and forty nights
in a mystery ineffable.

Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.

who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

35

Loga cra il U alaa o)
Ao GhL Y e AL Cpa i g

598 1 pad plall jua (5
Jeladl U (o 8 43 0Y

Jra g Olearll Hlall) Q,EG\ s
Osaas Jadl 5 () gy )
aall g &9y (il
O5alshy (Al 5 ¢ srany
G5 Ay (phludd) g

Ayl 9 Coba AL Y () BT (1)
9k

?‘ﬁJﬁwdﬁui" “,.‘93 Q;:m
4 plal g (il o2uadls
Joeaddls

a2y 1) e Jlad B (0
ol Ay

use’gsb@u”ws:éﬂg
Ala Fia Gl gl Gl g )

CoamagdB) 0200 MALe )
4Aad g (walal) ol ;‘thb
LbUad o) j8ad ag S)



CDHG'T&“‘(‘QC{ GTIIC‘T&‘K'POCZ 0v02
avyaq HEN MIN2A%: MENENCA (‘QOMT

NE200% A TWN] €BOADEN NHEBVWOTT.

CI)HeTz\qmnm €POY NX€ NEYCWTT
VVABHTHC: XKIXEN PIOYW NTE
:ﬂ'BeplaZ.OC: MENENCA TEYANACTACIC

€00%aB.

0702, MENENCA 2,40€ NE20OT
acwenaq éﬁg;wl NIDHOYI: acjzencl
CAOTINAL hHeqle NATA80C: aqovwpm
NAN ;JHIITAP&K?\HTON limNevua NTe

TareonHt uPpHT N2ANAAC NYpOLL.

CDH%T&qT&Bw ;\INGC{C(DTIT
VUABHTHC 0702 NATIOCTOAOC €607AB
€Jxw WOC: Xe€ Z—:(‘gwn
&peTenganepﬁpoce?xecee TWwB

unaipHt 002 axoc. Xe Ienwr...

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was placed
in the tomb, and after three
days He rose from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent us
the Parsclete in the likeness
of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
and say: Our Father...
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